This translation diVers in several respects from that of Aquila and Symmachus as given in Eusebius, Demonstratio evangelica 7.1.1, and reconstructed by Ziegler (as far as Theodotion's translation is known, it agrees with those of Aquila and Symmachus):
In English translation:
Behold, the young woman is pregnant and will give birth to a son, and you will call 1 his name God-with-us.
Many scholars assume that Matthew took the quotation from the LXX and changed kal¡seiw into kal¡sousin. They think that the aim of this change was to solve the tension between the command of the angel to call the child Jesus, a command executed by Joseph (vv. 21, 25) , and the command in the quotation to call the child Emmanuel. In this view, the evangelist wrote kal¡sousin because he considered Emmanuel not as a name but as a christological title: Matthew's Christian community (often identi ed with the "people" of v. 21) confessed Jesus as "God with us".
2 There are, however, other views as 
